& BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials
(PnakoHu nusMpalya KynTypa ¢ ¢payopecL,eHTEH KOMMOHEHT)
O6orateH Middlebrook 7H9 1 n3BneK 0T MO3bYHA U CbpAEYHA TbKAH 6yNbOH

PP124JAA(05
3A PABOTA C BACTEC 9000MB C€ JAA0)

Bvnrapcku
NPEAHA3HAYEHUE

Korato ce npunara ¢ npubopa BD BACTEC 9000MB, BD BACTEC Myco/F Lytic (moguduvumpan 6ynsoH Middlebrook 7H9)
npeacTaBnsiBa HeCeneKTUBHa KynTyparnHa cpefa 3a KayecTBeHO onpeensHe B KynTypa u n3onvMpaHe Ha mukobaktepum ot
KPBBHM Mpobu.

OBLLO ONMNCAHUE N OBACHEHUE

OT cpepata Ha 80-Te rognHu ¢ pasnpocTpaHeHneTo Ha enugemusaTa ot ClMNH yecToTaTa Ha cenTukemMunTe, NPUYNHEHN OT
OMOPTIOHUCTUYHN MUKOoDBakTepum, ce e ysenuuuna. Mycobacterium tuberculosis (TBK) n atunnyvmn mukobaktepum (MOTT),
no-cneuunanHo komnnekcbT Mycobacterium avium (MAK), ce nosiBaBaT oTHoBo. OT 1985 o 1992 r. 6posaAT goknagsaHu TBK
cny4vau ce yBenuun ¢ 18%. Mexay 1981 n 1987 r., HabntogeHneTo Bbpxy cnyvaute Ha CIMNWH nokasea, ye 5,5% ot nauneHTute
cbe CMNH umat gncemMuHmpanun atunuyHn MukobaktepuanHu nHdekunu, Hanpumep MAK. o 1990 r. yBenuyeHnTe cnyyam Ha
OVCEMUHMPAHU aTUNUYHKU MUKOBaKTepuanHn nHdekuuy foBeae A0 KymynatuBHa Yectota oT 7,6%.

LleHTbpbT 3a KOHTpON 1 NpeBeHUMs Ha 3abonsBaHus (CDC) npenopbyBa Aa ce nonoxart BCUYKK ycunus B nabopatopunte

3a M3non3BaHe Ha Han-6bp3nTe HaNMMYHM METOAM 3a AMarHOCTMYHO TecTBaHe Ha MukobakTepuu. Tesn npenopbKU BKNOYBAT
npunaraHeTo Ha Te4Ha cpefa 3a usonupaHe Ha MukobakTepum. 2.3

Cucremata BD BACTEC 9000MB e koHCTpyMpaHa 3a 6bp30 OTKpr1BaHe Ha MUKOGaKTepum B KNMMHUYHU Npobu. Jlnanpalyata
KynTypanHa cpeaa ¢ donyopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic e nHdy3aunoHeH 6ynboH, cmec ot Middlebrook 7H9 u
M3BreK OT MO3bYHA U CbpAeYHa ThKaH 3a M30MMpaHEeTo Ha MUKOGaKTEPUM OT KpbBHU Npobu. HanpaBeHu ca cneumguyHn NpoMeHHu,
3a ja ce YNeCHNT pacTexbT U U30NMpaHeTo Ha MukobakTepunTe. Tean NPOMEHM BKMOYBAT XKene3eH aMOHVEB LUTPaT, 3a Aa JOCTaBu
MN3TOYHUK Ha XXensi3o 3a creumguyHmn Lwamose MukobakTepum, fobaBsiHe Ha CanoHWH KaTo NU3unpall KpbBTa areHT 1 AobaBsiHeTo Ha
cneundrYHM NPOTEMHM 1 3axapu, 3a 4a OCUrypsaT XxpaHuTenHu obasku. Beceku dnakoH cbabpka CEH30pP, KOMTO MOXE Aia OTKpUeE
HamarneHue B KOHLEHTpaLusiTa Ha KUcrnopoaa BbB (oriakoHa B pesynTaT oT MeTabonunama v pactexa Ha MyukpoopraHvuaMa. CeH3opbT
ce cneam ot cuctemata BD BACTEC 9000MB 3a yBenunueHve Ha chriyopecLeHUmsTa, KOSTO € NponopLyoHanHa Ha HaManeHneTo Ha
kmMcnopopaa. MNonoxuTenHo namepBaHe nokassa BEPOSATHO HaNMYME Ha XU3HECMOCOBHN MUKPOOPraH3Mm BbB (hriakoHa.

NMPUHLUMNN HA MPOLIEAYPATA

dnakoHWTe Nuamnpatla KkyntypanHa cpefa c dnyopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic ca npegHa3sHayeHu 3a

6bp30 OTKpMBaHE Ha MUkobakTepum B KpbBTa. KpbBHMTE NPOGU Cce MHOKYyNMpaT BbB driakoHa C nuavpalla KynTyparnHa cpega

¢ dnyopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic nocpeactsom crnipvHLOBKa U NPsiko NOCPEACTBOM UrMa U cucTema.
dnakoHbT ce noctass B cuctemata BD BACTEC 9000MB u ce nHky6upa noctosiHHo npu 37 °C, ¢ pa3bbpkBaHe eauH NbT Ha BCEKU
[eceT MVUHYTU 3a nony4yaBaHe Ha MakcMmarnHo nsonupaHe. Beceku dnakoH cbabpika CeH30p, KOWTO MOXe Aja OTKpUE HaMareHve B
KOHLIeHTpauusTa Ha knucrnopoaa BbB (hriakoHa B pe3yntaTt oT MeTabonuama u pactexa Ha MukpoopraHuama. CeH3opbT ce creau ot
cuctemata BD BACTEC 9000MB Ha Bcekun ageceT MUHYTU. AHanmu3bT Ha CKOPOCTTa Ha HamarsiBaHe Ha KUCnopoaa, M3MepeHa vpes
yBenuyeHaTa cryopecLeHLus, no3sornsiesa Ha npubopa oT dryopecueHTHaTa cepusi BD BACTEC ga onpegenv MUHCTpyMeHTarnHo
Aanu nakoHbT e nonoxuteneH. NMonoxvTenHo n3mMepBaHe Nnokassa BEPOATHO HANU4YME Ha XMU3HECTOCOOHV MUKPOOPraHU3Mu BbB
dnakoHa. OTKpUBAHETO € orpaHNUYeHo A0 MUKPOOPraHu3Mu, KomTo pactat B cpega npu 37 °C. Cpefara He e cenekTuBHa U Lie
nogbpa pactexa Ha Apyrn aepobHU MUKPOOPraHU3MU, BKIIOYUTENHO ApoXaW, rbbu n 6aktepum, KOUTO MoraT Aa nonpeyart, ako
ca Hanuue, Ha U3onMpaHeTo Ha MukobakTepun. dnakoHUTe KynTypa, KOUTO OCTaBaT OTpULLATENHN B NPOABLIKEHNE Ha 42 OHU U He
nokassaT BUAMMMW NpU3HaLIM Ha NOMOXMTENHOCT, Ce U3Baxaar oT npubopa 1 ce cTepunuanpart, npeau Aa 6baat nsxsbpreHu.

PEATEHTHU

Bceku donakoH kynTtypa ¢ dpnyopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic cbabpka crnegHuTe akTMBHU CbCTaBKM
npeav MaHvunynauusTa:

Onuc Ha cbCTaBKUTe

[IECTUMUPAHE BOMA...cuteeiieeiie ittt 40 mL gs

BynboH 7H9 Middlebrook 6a3a 6e3 doccaTtHu conum ....0,12% Terno/obem
M3BMneK OT MO3bYHA U CHPAEUHA THKAH ...ccvveeeeiiieeaiiieeaieeeeaeeeeenneeeannees 0,5% Terno/obem
Ka3EMHOB XMOPOIUBAT .....vveeeeiieeeeiiieeesieeeeessseeeeseeeesnseeeesnseeeannseeeanneeeannnes 0,10% Terno/obem
HOo6Gaska H............... 0,10% Terno/obem

MHo3uTon.. 0,05% Terno/obem
(I8 1ZTUT=Y oo ) P 0,10% Terno/obem

HaTpreB NMOMMAHETONCYIIAIOHAT ......ourieiieaitie it et ettt e e 0,025% Terno/obem
Tween (TyrH - MOMMCOPOAT) 80 .....coveiieiiiiieiieeriee e 0,0025% Terno/obem
Mvpwpaokcan xuapoxnopug 0,0001% Terno/obem
YKENe3eH aMOHUEB LIATPAT c...evieeeeiieeaieeeeaieeeesneeeeassseeeasneeeeanseeeasseesannnes 0,006% Terno/obem
KamMEB BOCHIAT ...t 0,024% Terno/obem
CanOHVH ... 0,24% Terno/obem

[TPOTUBONEHOOBPABYBALLL @TEHT ......vieuvieiieeiieniteeiee et e e et e eree e 0,01% Terno/obem



Tasn cpena BD BACTEC ce pasnpocTtpaHsiBa ¢ gobaseHu CO, n O,.
CbcTaBbT MOXe [a e 6un perynupat, 3a Aa oTroBapsi Ha onpeaeneHn paboTHY U3NCKBaHUSI.

Jlnanpaluata cpena c gnyopecueHteH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic He ce Hyxxaae ot gobaska. Bceku donakoH
BD BACTEC Myco/F Lytic ot 40 mL e rotoB 3a ynotpe6a, korato ce nony4yu. lNpu nonyyaBaHeTo cpefata TpsibBa ga 6vae
npo3payHa, CbC CBETNOKEXNNOGapeH LBST.

NPEAYNPEXOEHUA
Mpeana3Hu mepku: 3a ynotpeba npu MH-BUTPO AMArHOCTUKA.
To3n NpoAyKT CbbpKa CyX eCTECTBEH Kayuyyk.

NOTEHUUAINHO 3APA3HU TECTOBU NMPOBMW. CnasBaiite “YHuMBepcanHu mepku 3a 6e3onacHocT”45 U MUHCTUTYLMOHANHUTe
yKa3aHusi NPy MaHUNynMpaHe ¢ U U3XBbpPrisiHe Ha MHEKLUMOHHU MaTepuanu.

Tb1 KaTo hnakoHUTe ¢ Nn3mpalla KyntypanHa cpega ¢ dnyopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic morat ga noemat
npoba c o6em noseye oT 5 mL, 06embT TpsbBa Aa ce KOHTponMpa.

lMpenopbyBaT ce NpakTUku OT HMBO 2 Ha BronoruyHa 6e3onacHoCT, n3onupallo obopyaBaHe 1 cpeacTsa Npu U3roTBsAHE Ha
KMCENUHOYCTONYMBY HATPUBKM U MPU KYNTUBUPAHE Ha KNUHUYHK Npobu. MpenopbyBaT ce npakTuku oT HUBO 3 Ha BronoruyHa
6e3onacHocT, n3onupallo obopyaBaHe 1 cpeacTsa Npu AENHOCTU, BKIOYBALLM Pa3npoCTpaHeHEe U MaHunynaums Ha
Mycobacterium tuberculosis vnn Mycobacterium bovis, panu pactex B KynTypanHarta kynTypa.5.6.7

Mpeawn ynoTpeba Bceku chnakoH TpsibBa Aa ce npernefa 3a npyu3Hauu Ha 3amMmbpcsiBaHe, Hamp. NOMbTHSBaHE, U3MbKHana unm
Bob6HaTa nperpaga unu ustuuare. HE U3MOJI3BAUTE criakoH, NokasBall, NpusHaLmW Ha 3aMbpcsiBaHe, Ted Unv nospeaa.
3ambpcsaBaHeTo Ha riakoHa Moxe Aa He 6bae NnecHo 3abenexumMo. 3aMmbpceH rakoH Moxe Aa CbAbpKa MOMOXUTENHO HansraHe.
Ako 3ambpceH rakoH ce 13nonaea 3a AUPEKTHO U3TErNsIHe, BbB BeHaTa Ha naumMeHTa mMoraT Aa NPOHUKHAT ra3 unun 3ambpceHa
KynTypanHa cpefa. B pegkv cniydam e Bb3MOXHO MbprioTo Ha CTbKIEHWs hnakoH aa 6bae cnykaHo n aa ce cHynu npu ceansiHe Ha
nnactmacoBaTta kanadka unv npu Maxsunynaumsi. CbLuo Taka B pedku criyqamn criakoHbT MOXE [a He € 3aTBOPEH A0CTaTbYHO MITbTHO.
W B aBaTa cnyyas CbAbpXaHUETO Ha orakoHUTE MOXe [a U3Tede unv Aa ce pasnee, ocobeHo ako hrakoHbT ce 0ObpHe.

3a fa ce cBege 4O MUHMMYM Bb3MOXHOCTTa 32 U3TUYaHe MpY UHOKYNaLuusiTa CbC CNPUHLOBKA Ha NpobuTe BbB riakoHu,
M3non3BanTe CNPUHLOBKM C MOCTOSIHHO NpUKaYeHn UImn unn HakpanHuum, mapka BD Luer-Lok. 3a ga ce npegotBpaTtvt MHUMAEHTHO
yboxaaHe c urna, TpsibBa Aa ce NpunoXu TEXHUKA Ha MHOKYNMpPaHe C eqHa pbka M NOAXoAsLY CTaTuB 3a dpriakoHa.

Mpenn n3xebpNsiHe cTepunuanpaTe BCUYKM MHokynupanu dnakoHn BD BACTEC Myco/F Lytic ypes aBToknasmpaHe.

Mpeawv B3emaHe Ha Npo6Gy OT cpriakoHU C NOMOXUTENHM KyNTYypy 3a MOBTOPHO NocsiBaHe, ouBeTsiBaHe U Ap.: Heobxogumo e aa
Ce U3MnycHaT ra3oBeTe, KOUTO YecTo ce obpasysaT o1 MeTabonunama Ha MUkpobuTe. BaemaHeTo Ha npobu TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa

B 61onornyHo obesonaceHa kamepa 1 TpsibBa Aa Ce HOCK CbOTBETHOTO 3aLUMTHO OGNEKNIO, BKMIOYATENHO PbKaBULW 1 Macku. 3a
noeeye MHOPMaLMs OTHOCHO MOBTOPHOTO MocsiBaHe, BUX pasaena “Mpoueaypa’.

TEYALLM UNN CHYNEHU ®NAKOHU

BHUMAHME! CuyneH unu nsnyckawy conakoH Moxe Aa cb3pape aepo3on oT MUKobakTepum, cbabpxawy, M. tuberculosis
Wnu apyru 6aktepum; Tpsab6Ba Aa ce cbOnogaBa TOYHOTO TpeTupaHe.

AKO ce Cry4u MHOKyNMpaH brnakoH Aa n3nycka unm MHUMAEHTHO Ce CHYNu No BpeMe Ha B3eMaHe Ha npoba unv npu TpaHcnopT,
npunoxeTe ycTaHOBEHaTa BbB BallaTa nabopaTtopusi npouenypa 3a obpaboTka Ha MukobakTepuanHu pasnueaHus. Kato MMHUMYM
TpsibBa Aa ce npunoxart “YHuBepcanHu mepku 3a 6esonacHoct”. dnakoHWTe TpsibBa fa ce U3XBBbPIIAT MO NMOAXOASILL HAYMH.

B penkusa cnyyain, korato ce yCTaHOBU, Ye OT (pIlakoH € U3TEKIIO CbABbPXKMMO B Camusi MPUGOP UM MHUMOEHTHO ce CHynu (OrakoH,
n3knoveTe BeaHara npubopa. HanycHeTe 3acerHatata 3oHa. CBbpXKeTe ce CbC CNyXUTeNs(MTe), OTTOBOPEH(M) 3a 6e30nacHoOCTTa,
unu enugemuonora. Onpegenerte Heo6xoaUMMOCTTa OT U3KITOYBaHE U NMPOMsIHA Ha HAcTpoKKaTa Ha BEHTUIALMOHHUTE CUCTEMMU,
obcnykBallm 3acerHatarta 3oHa. He ce BpbluaiTe B 30HaTa, 4OKATO NOTEHLMANHUTE aepo30SN He Ce PasCcesT MU He Ce OTCTPaHAT
oT nogxopsiia seHTunaums. Becton Dickinson and Company Tpsi6sa Aa 6baat nssecteHy nocpeacTBoM TenedoHHO obaxaaHe

[0 CbOoTBETHUSA NpeacTaButen Ha Becton Dickinson BbB Balumsi permoH. Hacoku 3a npaBunHo 6opaBeHe npu MHUnAeHTHa
MukobakTepuanHa KoHTaMUHaLUWs, NOpPaau cdynBaHe Ha enpyBeTKU 3a KyNTMBUPaHe Ui CycneH3nm ¢ GynboH ca nsgaaeHu ot CDC
(LleHTpoBe 3a KOHTpON U NpeBeHUVMst Ha GonecTu).5:6.7

WHCTPYKLUMU 3A CbXPAHEHUE
CbxpaHsBaiiTe npu 2—-25 °C Ha cyxo MsAcTo, 6e3 npsika cBeTnuvHa.



B3EMAHE HA NPOBU

3ABEJNEXKA: NpenopbyBa ce Ta3u npoueaypa Aa 6bae pasrreaaHa ¢ nogxoasims nepcoHarn npeauy ynorpeéa Ha
cpepara, 3a ia ce OCUIypM NpaBuIiHa TeEXHUKa Ha B3eMaHe Ha Npobu, KaKTo e onMcaHo B TO3U pasgern.

MpobaTa TpsiGBa Aa ce B3eMe, KaTo ce U3Non3Ba CTEpUNHa TEXHMKA, 3a Aa ce HaMarnu BepOsiTHOCTTa OT 3ambpcsiBaHe. O6eMbT
KPBbB, KOUTO MOXe Aa ce kyntueupa, e oT 1,0 go 5,0 mL. MNpenopbyBa ce npobaTa Aa ce MHOKynupa npwv nernoTo Ha 6onHus.
Haii-yecTo 3a B3eMaHe Ha npoba ce 13nonaeaT CNpUHLIOBKM C HakpanHuuy mapka BD Luer-Lok. Ako e ymecTHo, morat aa

6baat n3nonssaHu nrnogbpxarten BD Vacutainer n komnnekT 3a B3emaHe Ha kpbB BD Vacutainer, komnnekT 3a B3emaHe Ha

kpbB BD Vacutainer Safety-Lok nnu gpyr komnnekt cuctemu tun “6bTepdnaii”. AKo nsnonssarte urna v KOMNIeKT CUCTeMM
(OMpekTHO B3eMaHe), BHMMaTeNHo HabntogasaliTe nocokarta Ha KpbBHUSI MOTOK, KOraTo 3ano4sate Aa B3emaTe KpbBHa npoba.
Mpeon nHokynaumsita obemMbT Ha KynTypanHaTta cpefa TpsibBa Aa 6bae oThensisaaH BbpXy eTUKeTa C MONMB UNN Mapkep, 3a

Aa ce 0b603Haum HavanHaTta Todka Ha B3eMaHe Ha npoba. BakyymbT BbB chrnakoHa obrkHOBEHO npeBuwwasa 5 mL, 3aTtoBa
notpebutenat Tpsibea Aa cneau B3eTUst 06em no AeneHnsTa ot no 5 mL Bbpxy eTukeTta Ha dpnakoHa. Korato xxenanute 1-5 mL
KPBbB ca U3TerneHu, NoTokbT TpsIOBa Aa ce crpe Ypes nperbBaHe Ha cucTeMata u u3BaxaaHe Ha urnata ot cprakoHa BD BACTEC.
dnakoHbT BD BACTEC TpsibBa Aa ce TpaHCcnopTMpa Bb3MOXHO Han-6bp3o Ao nabopartopusta u fa ce noctaeu B npubopa

BD BACTEC. 3a B3emaHe Ha kpbBHa npoba oT naumeHTa Moxe CbLLo [ja Ce U3Mos3Ba enpyBeTka C XbTa kanadka, Mapka

BD Vacutainer, cbabpxalya SPS. EnpyBeTkaTta TpsibBa oa ce TpaHcnopTvpa KOKOTO € Bb3MOXHO No-6bp3o Ao nabopartopusTa, 3a
[a ce npexBbpnu BbB drakoH ¢ kyntypa BD BACTEC.

MPOLEAYPA
MpepoctaBeHn matepuanu: ®nakoHn nuampatla Kyntypa c gpryopecueHteH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic.

Heo6xoaumu, Ho HenpeaocTaBeHu MaTepuanu: Kamepa 3a 6uonornyHa 6e3onacHocT, aBToKINaB, eNleMeHT 3a uanyckaHe
B aTMocdepara, MnkobakTepueH aesnHpekTaHT, 70% M30nponuoB asikoxosl, MUKPOOPraHn3mMim 3a KOHTPOI Ha Ka4yeCcTBOTO
(Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950; Mycobacterium kansasii, ATCC 12478; n Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841),
MUKPOCKON 1 MaTepvany 3a OLBETSBaHE Ha HAaTPUBKM 1 hITaKOHU 3@ MOBTOPHYU NMOCEBKM.

BHUMAHME! ®nakoHute BD BACTEC Myco/F Lytic Tpsi6Ba aa ce usanonsBar c nporpama Ha npubopa Bepcus
3.6 unu no-Bucoka.

WHokynupaHe Ha cdnakoHu nusupaia kyntypa BD BACTEC Myco/F Lytic

1. Caanete nnactmacoBata kanadka ot cpnakoHa BD BACTEC u ro npoBepeTe 3a NykHaTWUHW, TeY, 3aMbpcsiBaHe, npekaneHo
NnoMbTHSIBaHe U U3nbkHana unu BanboHata nperpaga. HE M3MON3BAUTE, ako 3abenexuTe HsKkakbB OedeKT.

2. Mapkupaiite hrnakoHa ¢ KynTyparnHa cpeia ¢ UAeHTUMKALMOHHUTE AaHHW Ha npobaTa 1 MapkMpanTe HUBOTO Ha
KynTypanHata cpefa BbpXxy eTuKeTa.

3. WsTpuiTe nperpagata CbC CNVpPT, MPeay Aa MHOKynupaTte. VIHXeKTvpanTe acenTU4HO CbC CMPUHLIOBKA WU M3TerneTe Mpsiko ¢
MoMOLLITa Ha MepHUTE [eNeHns Ha eTukeTa Ha donakoHa 1-5 mL ot npobara BbB Bceky onakoH (Buxk pasgena “OrpaHnyeHus Ha
npoueanypara”’). UHokynupaHute conakoHun Tpsabea Aa ce noctaBaT B npubopa BD BACTEC 9000MB BBb3MOXHO Han-6bp30
3a UHKyGauwmsa u criefeHe.

4. ®nakoHuTe, BbBeAeHM B Npnbopa, Lie ce TecTBaT aBTOMaTUYHO B NPOAbLIMKEHME Ha Lienusi nepuog Ha NpoTokora Ha
nscnensaHeto. [1o3nTVBHUTE bnakoHu Wwe 6baaT naeHTuduumpann ot dnyopecueHTHaTa cuctema BD BACTEC
(Bux PbkoBoacTeo 3a notpebutenst Ha BD BACTEC, MA-0092). CeH30pbT BbTPe BbB (hrakoHa HaMa Aa usrnexaa BuaumMo
pasnuyeH 3a NONOXUTENHW 1 OTpULATENHM dakoHn, HO NPUBoPBT OT dryopecueHTHUTE cepun BD BACTEC moxe ga
onpeaenu pasnukarta BbB (oryopecLeHLmMsaTa Ha ceH3opa.

5. TonoxutenHuTe rnakoHn TpsibBa Aa ce NOCESAT OTHOBO M [la Ce NPUroTBU CbOTBETHA HaTpuBKa. C BCUYKM MONOXUTENHU hriakoHu
TpsibBa Aa ce bopasw, kaTo ce cnassar npakTukuTe Ha lll HuBo Ha 6uonornyHa 6esonacHoct (BSL IIl) u nsonupatlo o6opyasaHe.

O6paboTka Ha nonoxuTeneH no Nnpubop drnakoH

a) WsBagete dnakoHa oT npubopa 1 ro TpaHcnopTMpanTe Ao 30HaTa, KaTo u3nonssare npakTukuTe Ha lll HMBo Ha GuonoruyHa
6esonacHocT (BSL Ill) n nsonupaluo obopyasaHe.

6) O6bpHeTe hnakoHa, 3a Aa pa3MecuTe CbaAbPXKUMOTO.

B) B kamepa 3a 6uonornyHa 6e3onacHoCT BeHTUNMpaiTe rakoHa, 3a Aa U3paBHUTE HansiraHeTo BbB (rakoHa
aTMocepHOTO.

r) Wssapete npoba ot dpnakoHa (0,1 mL npubnusntenHo) 3a NpUroTesiHe Ha HaTPVBKM 3a OLBETSIBaHe
(3a KMCenMHOYCTONYMBY OpraHu3mm 1 no Mpam).

n) [pernepgavite HaTpuBKaTa v OKNagBanTe npegBapuTenHUTe pedyntatiu camo cref OueHKa Ha HaTpuBkara.

AKo cneq LwecT ceaMmuum VIHKyﬁaLlVIﬂ oTpuuaTteneH no anGop nakoH narnexaga nonoxunteneH (Hanpmmep n3gyTta nperpaga nnu
MHOI0 NOTbMHANA Kp'bB), Tomn Tp9|6Ba na 6bae nocsT 0THOBO, Aa ce Hanpasu ouBeTdABaHe 3a KVICGJ'IVIHOYCTOI;NMBVI 68KTepMVI npaace
TpeTupa no npe3ymMmnumsa Kato NO3NTUBEH, NMPU yCnoBKUE He pe3ynTaTtbT OT OLBETABAHETO € NO3UTUBEH.

MoBTOpHO NocsiBaHe Ha hnakoH: MoBTOPHOTO NocsiBaHe Cce M3BbPLLIBA B Kamepa 3a BuonornyHa 6esaonacHocT 1 Tpsibsa aa

Ce HOCU CbOTBETHOTO 3aLLUMUTHO 06MeKno, BKMHYMTENHO pbKaBuLm 1 Macku. Mpean NoBTOPHO nocsiBaHe nocraseTe gnakoHa B
13MpaBeHo MOMOXKeHUe 1 CIIoKeTe BbpXy Nperpagara TaMroH, HarnoeH Cbe cnupT. 3a Aa 0CBO6OAUTE BCSAKO MOSIOKUTENTHO HansraHe
oT briakoHa, KoeTo Moxe Aa 6bae NPUYMHEHO OT PacTex Ha BEePOSITHU 3aMbpCUTEN, BbBeAeTe Npes TamnoHa, HanoeH CbC CnupT,
1 nperpagata wrna 25 G (unu no-marnka), cHabaeHa ¢ noaxoasiy punTbp Unu TamnoH. Urnata tpsabea Aa ce ussaau, creg kato
HanaraHeTo ce ocBo6oau 1 Npeau B3emaHeTo Ha npoba oT doakoHa 3a NOBTOpHA NocsBka. BkapsaHeTo v U3BaX4aHeTo Ha urnaTa
Tpa6Ba Aa cTaBaT C NPaBONMHENHO ABUXKEHME, KaTo ce n3bArea KakBoTo U [a e CTpaHU4YHO ABmkeHne. He nocTaBaiiTe kanayka Ha
urnata. UaxBbpneTte Mrnute U CNpUHLOBKUTE B YCTOMYUB Ha NpoboxkaaHe KOHTelHep 3a 6MOMOrMYHO onacHW oTnagbUM.
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KAYECTBEH KOHTPOI
CepTudukati 3a Ka4eCTBEH KOHTPOS Ca NPEACTaBEHN C BCEKM KalLOH CbC cpeau.

lMpenopb4Ba ce BCsKa HOBa npaTka unu naptuga ot nuaupallarta KyntypanHa cpega ¢ dnyopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC
Myco/F Lytic na 6baat TectBaHn ¢ ATCC KOHTPOSHU MUKPOOPraHM3Mm, NOCOYEHU B Tabnuuara no-4ony Kato nornoXuTENHU
KOHTPOMU 1 eMH HeVHOKYNMpaH hniakoH KaTo oTpuuatenHa KoHTpona.

MukpoopraHuszbm [vana3oH Ha BpeMeTo 3a OTKpuBaHe (AHW)
Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950 8 no 16
Mycobacterium kansasii, ATCC 12478 38013
Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841 1003

MonoxuTenHuTe cdnakoHu Tpabea Aa ce MHOKYNMpaT, kaTo ce n3nonaea paspexagaHe 1:100 Ha McFarland #1 cycneH3aus,
KynTyBMpaHa Ha TBbpAa cpefa. MiHokynupaiTe cdonakoHa ¢ 0,1 mL ot paspeaeHara Kyntypa. PnakoHUTe 1 eQnH HEVHOKYNMPaH
KOHTporeH chnakoH ce nposepsiBaT B Npubopa u ce Tecteat. IHoKynmpaHuaT donakoH Tpsbsa Aa ce oTYeTe KaTo MonoXuTeneH

oT npubopa B pamkuTe Ha NpoTokona Ha Tecta. OTpMuaTeNHUST KOHTPOreH driakoH TpsabBa Aa ocTaHe oTpuuarteneH. AKo He ce
nonyyar o4akBaHWTe pe3ynTaTi OT KOHTPOra Ha Ka4ecTBOTO, He U3MOoN3BanTe cpeaaTta u ce CBbPXeTe C MECTHUSA NpeAcTaBuTen Ha
Becton Dickinson 3a gonbnHUTENHO CbaencTeme.

3a nHopmMaums BbpXy KOHTpoa Ha kauyecTBoTo Ha cuctemata BD BACTEC, HanpaBeTe cripaBka ¢ PbkoBOACTBO 3a
notpebutens (MA- 0092).

OTYUTAHE HA PE3YNTATU

MonoxuTenHusaT no npubopa dnakoH TpsbBa Aa ce NOTBbLPAW C HAaTPUBKA, OLBETEHA 3@ KNCEMUHOYCTOMYMBIN OPraHM3Mmn Um
ougeTsiBaHe 1o pam. MonoXUTENHUSAT pesynTaT noka3Ba BEPOSTHO HaNM4Me Ha XU3HeCrnocobHN MUKPOOPraHn3mMmn BbB (hrakoHa.

AKO ouBeTeHaTa HaTPMUBKa 3a KUCENTMHOYCTOMYUBY MUKPOOPraHU3MU e NMOroXKUTESTHa, NoCceinTe OTHOBO B TBbpAa
cpefa v OTYeTeTe KaTo: NMOMOoXUTENHa No Npubop, NONOXMUTENHA MO HAaTPVBKA OLBETEHA 3@ KUCENMHOYCTONYMBU OpraHnu3Mu,
HepeLlleHa naeHTUUKaLms.

AKO Cca Hanuue MUKPOOPraHU3MM, PasfiMyHU OT KUCENTMHOYCTOMYMBM Gaununum, nosTopHaTa nocsiska ce oTy1Ta Karo:
nonoXxuTenHa no npméop, oTpuLaTeNHO MO HAaTPKBKA OLBETEHA 3a KUCENMHOYCTONYMBM OPraHN3MU, HepelleHa naeHTUdrKaLms.
AKO B HaTPUBKMTE HAIMa MUKPOOPraHU3MMu, NoceiiTe OTHOBO Ha TBbpaa cpeaa, BbpHeTe diriakoHa nak B npubopa kato
oTpuuaTeneH (rakoH 1 ocTaBeTe [a MPUKIoYM NPOTOKOMLT Ha TecTa.

MocewTe oTHOBO OT hrnakoHa BD BACTEC Myco/F Lytic 3a ngeHTumrkaums n TectBaHe 3a YyBCTBUTENHOCT.

OIrPAHUYEHWUA HA NPOLIEAYPATA

OTKpMBaHeTO Ha BuaoBeeTe MMKO6aKTepI/1VI B KPpbBHU I'Ip06l/l 3aBUCK OT NPpUCHLCTBALLM B npo6aTa MWUKPOOPraHM3amMmu, metoauTe 3a
B3eMaHe Ha npo6a 1 hakTopy Ha NauMeHTUTe, HanpMMep Hanuune Ha CUMNTOMMU U NPEALIECTBALLO NeYeHne.

MukobakTepusaTa Moxe Aa Bapupa no K1CenvMHHa yCTONYMBOCT B 3aBMCKYMOCT OT Liama, Bb3pacTTa Ha KynTypaTta v Apyrv MPOMEHIIMBN.

Tpsa6sa ga ce B3emaT MepKu 3a NpefoTBpaTaBaHe Ha 3aMbpcsiBaHe Ha npobarta npu B3emMaHe 1 MHOKyMNaLuus BbB riakoH

BD BACTEC. KoHTamuHupaHa npoba Lie Aane nonoXuTerniHo nokasaHue Ha npubopa, Ho HAMa [ja 0Tpasu CbOTBETEH KIUHUYEH
pesynTar. TakoBa onpegeneHue Tpsa6ea Aa ce Hanpaeum OT NoTpebuTensl, OCHOBAHO Ha HaKTOpPU KaTo pesyrnTaTi OT HaTpuBKaTa,
BMAa Ha U30NMUPaHNs MUKPOOPraHM3bM, Hannume Ha CbLMSE MUKPOOPraHM3bM B MHOXECTBO KyNTypu, aHamMHe3a Ha NaumeHTa 1 T.H.

dnakoHnte BD BACTEC Myco/F Lytic He ca cenekTvBHU 1 e nogbpxaT pacTtexa Ha Apyrv aepobHM MUKPOOPraHW3Mu OCBEH
MukobakTepum. MonoxnTenHn dprakoHn MoraTt Aa CbAbpXaT €4MH UNK NoBeYe BUOOBE MUKOBAKTEPUN UMW ApYrv pa3nuyHu

oT MukobakTepum Bugose. AKo ca Hanuue, 6bp30o pacTAWwmUTeE MUKPOOPraHU3MK MoraT Aa MackvpaT OTKpMBaHETO Ha No-6aBHO
pacTsawmTe MnkobakTepumn. Heobxoaumum ca NOBTOPHM MOCEBKU U AOMBIHUTENHM NpoLeaypu. [oCTOSHCTBOTO Ha MUKpOCKomncKaTa
Mopdonorus B kyntypanHata cpega BD BACTEC Myco/F Lytic He e ycTaHoBeHO.

OnTumanHo U3BNMYaHe Ha LamoBe Liie ce nony4u Yypes aobassaHe Ha 1-5 mL KpbB KbM Bceku dnakoH. snonseaHeTo
Ha Mo-ronsiM UNun nNo-manbk o6em mMoxe fa NoBnusie He6rnaronpMATHO Ha U30NUpaHeTo, BpeMeHaTa Ha OTKpuBaHe u/unu
cneundunyHocTTa. DanwmBaTta NO3UTUBHOCT € NO-BEPOATHO Aa ce yBeNnn4m, Korato o6emMbT Ha KpbB € Hag 5 mL.

Kp'bBTa MOXe Oa CbAbpPXKa aHTI/IMI/IKpOﬁM wnu apyrum I/IHXI/IGVITOpVI, KOUTO Aa 3abaBAT unm npegoTBpaTAT pacTexa
Ha MUKPOOPraHM3mMu.

dnakoHnte BD BACTEC Myco/F Lytic ce nHkybupat npu 37 °C, KoeTo noTeHumanHo npensTcTBa 3onmMpaHeTo Ha MMkobakTepuu,
KOUTO U3NCKBAT ApYryu Temnepatypu Ha uHkybupaHe (Hanpumep M. marinum, M. ulcerans, M. haemophilum). V3onupaHeTo Ha
Tak1Ba MUKPOOPraHU3Mu U3NCKBa AOMbIHUTENHN METOAN Ha KynTuBupaHe. CrnefHnTe n3onatu ca OTKPUTU KaTo NMONOXUTENHN

B npubopa BD BACTEC 9000MB npu n3nonasaHa nuampalla KyntypanHa cpega ¢ dnyopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC
Myco/F Lytic npy BbTpeLUHM NpoyYBaHnsa U/unu KNUHUYHK npoyyBanus: M. tuberculosis, M. kansasii, M. fortuitum, M. avium,

M. intracellulare, M. bovis, M. terrae, M. simiae, M. gordonae, M. celatum, M. abscessus, M. malmoense. B xoga Ha BbTpeLUHU
npoyuyBaHusi M. xenopi n M. szulgai noka3saT He3a0BONMTENHO U30NMpaHe ¢ NuaupalyaTta KynTypanHa cpefa ¢ rnyopecLeHTeH
komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic.



OYAKBAHW PE3YNTATU

YecToTHOTO pasnpegeneHne Ha BpemeHata Ha usonupaxe (TTD) 3a kpbBHM NPo6U 3a KNMHUYHO NPOYYBaHe, MOMOXUTENHN B
nu3npallata KynTypanHa cpega ¢ dryopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic, e untoctpupaHo Ha cnegBawiata cdurypa.
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PERFORMANPABOTHU XAPAKTEPUCTUKU

Jlnanpaluata kyntypanHa cpega ¢ dpnyopecueHTeH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic ce npeueHsiBa nocpeacTtsoM

npubopa BD BACTEC 9000MB B ABa KNMHUYHM LIEHTBbPA, CHUTaHU 3a ronemMu crneumanvavpann 6onHmuum 3a obyyeHve B

pasnu4yHu reorpadckin 3oHU. MonynaumnTe Ha LEHTPOBETE BKIOYBAT NaLMEHTU, CbMHUTENHU 32 MUKoGakTepuanHa uHgekuus,
MMYHOKOMMPOMETUPAHM U TpaHCNNaHTUpaHu naumeHTy. Jlinampaluarta kyntypanHa cpega ¢ dpryopecLeHTeH KOMMNOHEHT

BD BACTEC Myco/F Lytic 6elue cpaBHeHa ¢ kynTypanHa cpega BD BACTEC 13A 3a usonupaHe v oTKpuBaHe Ha MukobakTepum

OT KpbBHU Npobu. Mo Bpeme Ha npoyyBaHeTo Gsixa TecTBaHU 0610 284 npobu. OBWNAT Gpol Ha NaToreHHUTe MUKoGakTepuanHu
nsonaru, nonyyeHn B Toea npoy4ysaHe, bewwe 39 (Bux TABINLA 1). OT Tean nonoxutentu net (13%) 6sxa nsonupaHu camo

B Nn3vipaLlata KynrypanHa cpega ¢ donyopecueHteH komnoHeHT BD BACTEC Myco/F Lytic n aBa (5%) 6sxa n3onmpaHun camo

B KynTypanHata cpega BD BACTEC 13A. O6wo 28 chnakoHa ¢ nuaupatia KyntypanHa cpefa ¢ driyopecLeHTeH KOMMNOHEHT

BD BACTEC Myco/F Lytic 6sixa npenbnHeHu ¢ npobata (Mexagy 6 n 20 mL) B xofa Ha KNMHUYHaTa OLieHKa U He ca BKITHYEHU B TOBa
npoy4BaHe, 3aLloTo ca Hajg MakcuMmarnHus o6em Ha mbiHeHe (He cboTBeTcTBaT). OT Te3n 28 dnakoHa BD BACTEC Myco/F Lytic 16
(57%) Bsixa naeHTUULMPaHK KaTo (arnLnBO NONOXUTENHN.

OT 284-1e npobwu, TecTBaHM B KMMHWYHOTO Npoy4yBaHe, eanH nakon BD BACTEC Myco/F Lytic (0,4%) 6elue onpegeneH kato
harnLumBo NONoXUTENeH (NonoXxmTeneH no Nnpnbop, oTpuuaTeneH No HaTpueka u/unu nosTopHa nocsieka). OT 38-Te NONOXUTENHM
no npubop dnakoHn Myco/F Lytic, 1 (2,6%) e onpeaeneH kato danwmeo nonoxurteneH. CteneHTa Ha hanwmeo oTpulaTenHnTe
(oTpuuatenHu no Npubop, NONOXUTENHN NO HAaTPUBKa M/UNm NOBTOPHAa nocsBka) bele onpegenexHa Ha 0% Ha 6asaTta Ha KpawiHu
HoBU noceBku oT 50% OT oTpuuatenHu dnakoHn. YectotaTta Ha 3amMmbpcsBaHe Npu Tasu oueHka 6e onpeneneHa ga e 0,9%.

TABNNUA 1: OBOBLLUEHUE HA NONYYEHUTE U30NATU OT NIN3UPALLA KYNITYPAITHA CPEOA MYCO/F LYTIC NMPU
KNMWHUYHU NPOYYBAHUA

MukpoopraHusbm 0O6LwWwo nsonatm Camo nusupawa Camo KynTypanHa OBete
KynTypanHa cpeaa cpepa 13A
MycolF Lytic

Bcuyku naToreHHU MUKoGakTepuu:

Mycobacterium avium 30 3 1 26
Mycobacterium tuberculosis 6 0 0 6
Mycobacterium kansasii 3 2 1 0

ObLwo 39 5 2 32
HANMUYHOCT

KaTt. Ne OnucaHue
442288 BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials kawoHue ¢ 50 dpnakoHa.
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TexHnyecko obCnyxBaHe 1 NoaapbXKa: CBbPXKETE Ce C MeCTHUsi npeacTtaBuTen Ha BD unu nocetete bd.com.

XpoHorormsa Ha NpoMeHuTe

Pepakuus 0O6o06LieHne Ha NpoOMeHUTe

(05) 2019-08 MeyaTHWTE MHCTPYKUMM 3a ynoTpeba ca npeobpasyBaHu B €NEeKTPOHEH
chopmar u e fobaBeHa UHpopMaLmMs 3a JOCTbN 3a NonyvyaBaHe Ha
nokymeHTa ot BD.com/e-labeling.
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Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (LR VD #REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temnepartypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MivimansHa Temnepartypa / i & TR

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxutensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtnsHui koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contréle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatenbHbil koHTpons / Negatif kontrol / HeratueHuii konTpons / B4 5 i1 741

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

1 Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 255 W o & 9l 8- Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: oxido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K J7ik: HA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus sgici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuu: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7i%: fabt

Biological Risks / Buonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos bioldgicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionorndeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGeaneka / 44727 X &

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ocuvodeuTIKA £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbiHbI3 / 5-2], 5455
A A 2 | Démesio, zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: avB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temneparypa / i J¥ 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k
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Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny
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ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.
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